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Waterproof Fire-Resistant Chests & Files 
Thank you for choosing SentrySafe to store all your important documents and valuables.  
We hope that this product will help you stay organized and provide you with the peace-of-mind of knowing the things  
most important to you are protected.

Your SentrySafe Product 
Your SentrySafe product has a number of features to keep your important documents 
and valuables protected including:

Water Protection UL Classified 
Fire Protection

Digital Media Protection

Limited Lifetime After-Fire Replacement Program
If your SentrySafe product is in a fire it will be sealed shut making it necessary for it to 
be pried open. To help your family begin again, SentrySafe will ship a replacement free of 
charge. To be eligible for the Limited Lifetime After-Fire Replacement Program you (the 
original owner) must register your product using the included registration form or by visiting 
registermysafe.com. For more information, visit SentrySafe.com. Opening Your Safe After Water Submersion

• After water submersion, dry the exterior and around the opening of the safe with a 
towel to ensure water from outside the safe does not leak in while opening.

    Important Information 
• This product is not intended for the secure storage of all materials. 

Items such as firearms, other weapons, combustible materials 
and medication should not be stored in this unit. 

• DO NOT store delicate items directly in your product. SentrySafe products, which 
offer fire protection, have a patented insulation that has a high moisture content. 
If you choose to store delicate items such as jewelry with working parts, watches, 
stamps or photos, we recommend putting them in an airtight container, prior to placing 
them in the product for storage. NOTE: SentrySafe will not be responsible for any 
damage or loss of items placed in the unit due to moisture.

• DO NOT store pearls in this safe unit. In the event of a fire, potential damage 
to delicate pearls occurs at much lower temperatures than the UL classification 
performance standard. Therefore, DO NOT store pearls in your SentrySafe product.

• To assure that the unit will perform properly in case of a fire, store it closed 
and locked, with the feet down. The front plate with the key should be facing out 
not up. 

• Keys could potentially be locked inside unit. To avoid this, do not open and place keys 
inside unit before relocking.

Turn key Press down on lid and pull up on latch
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Latched Models

Button Models

Using Your SentrySafe Chest or File
Please note that due to compression of the waterproof gasket, you may need to press 
down on the front of the lid of the safe to engage the latch when opening and closing 
your safe. Take care that your chest or file is securely locked each time you close and 
lock the unit.

For more information about SentrySafe peril protection visit SentrySafe.com.

To Open

Turn keyPress down on lid

2 To Close

Turn key Pull up on latch

1 To Open

Turn keyPush down on latch

2 To Close
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Customer Care
Our US-based customer care team is happy to help.

 : SentrySafe.com
 : 1-800-828-1438

Need a Replacement Key?
Visit SentrySafe.com to order a replacement key.  
If you do not have Internet access or you have a specific question,  
please call our customer care team above and we’ll be happy to help.

Got a question? We’re happy to help! 
If you ever have any questions regarding your SentrySafe product, please give us 
a call at 1-800-828-1438 or visit our website at SentrySafe.com. 
Many concerns can be resolved quickly over the phone. 

Limited Warranty | Garantie Limitée | Garantía Limitada
Français

Service à la clientèle
Notre équipe du service à la clientèle située au États-Unis se fera un plaisir de 
vous aider.

 : SentrySafe.com
 : 1-800-828-1438

Vous avez besoin d’une clé de remplacement?
Consultez SentrySafe.com pour commander une clé de remplacement.  
Si vous n’avez pas d’accès à Internet ou si vous avez une question particulière, 
communiquez avec notre équipe du service à la clientèle et il nous fera  
plaisir de vous aider.

Vous avez une question? Nous serons très heureux de vous aider!  
Si vous avez des questions concernant votre coffre SentrySafe, communiquez avec 
nous au 1-800-828-1438 ou consultez notre site Web SentrySafe.com. 
Nous pourrons résoudre plusieurs types de problèmes rapidement par téléphone. 

Atención al cliente
Nuestro equipo de atención al cliente ubicado en Estados Unidos estará 
encantado de ayudarlo.

 : SentrySafe.com
 : 1-800-828-1438

¿Necesita una llave de reemplazo?
Visite SentrySafe.com para pedir una llave de reemplazo.  
Si no tiene acceso a internet o tiene una pregunta específica, llame a nuestro equipo de 
atención al cliente mencionado arriba. Ellos estarán encantados de ayudarlo.

¿Tiene alguna pregunta? ¡Nos encantaría ayudarlo!
Si tiene alguna pregunta en relación a su producto SentrySafe, llámenos al 
1-800-828-1438 o visite nuestro sitio web en SentrySafe.com. 
Muchas dudas se pueden resolver rápidamente por teléfono. 

Limited One-Year Manufacturing Warranty

This product is warranted to the original purchaser for one (1) year from the date of purchase. If during that 
one year period, this product or any part of the product fails due to a defect in materials or workmanship, 
Master Lock Company LLC (“Master Lock”) will at its own and sole discretion, repair or replace the product 
or part free of charge for the original purchaser. Simply contact Master Lock at the most convenient site 
listed below for instructions on obtaining repair or replacement.  Return of the defective product or part at 
the customer’s expense, along with proof of purchase, may be required.  This limited warranty applies only 
to defects in materials and workmanship, and does not cover products which have been abused, altered, 
or misused.  This limited warranty also does not cover damage resulting from fire (except for fire-resistant 
products) or from water (except for water-resistant products), or from theft or vandalism.  

THIS WARRANTY IS LIMITED TO REPAIR OR REPLACEMENT ONLY. The limited warranty does not 
cover labor for removing, reinstalling or refinishing the product or part, or other materials removed, 
reinstalled or refinished in order to repair or replace the product or part. TO THE EXTENT PERMITTED 
BY LAW, MASTER LOCK DISCLAIMS ALL OTHER IMPLIED OR EXPRESS WARRANTIES INCLUDING ALL 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND/OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. TO THE EXTENT 
THAT ANY IMPLIED WARRANTIES MAY NONETHELESS EXIST BY OPERATION OF LAW, SUCH WARRANTIES 
ARE LIMITED TO THE DURATION PROVIDED BY LAW.

LIMITATION OF LIABILITY: 
The statements made herein are your sole and exclusive remedy against Master Lock and Master 
Lock shall not be liable for any damages, whether direct, indirect, incidental, special, consequential, 
exemplary, or otherwise, including property damage or property loss (including loss or damage of the 
contents of any product), lost data, lost revenues and lost profits, arising out of any theory of recovery, 
including statutory, contract or tort.  Notwithstanding the term of any limited or implied warranty, or 
in the event that any of these limited warranties fails of its essential purpose, in no event will Master 
Lock’s entire liability exceed the purchase price of this product. Some states and provinces do not 
allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages so the above limitations or 
exclusions may not apply to you. Some states and provinces do not allow limitation on how long a 
limited warranty lasts, so the above limitation may not apply to you. These limited warranties gives you 
specific legal rights, and you may also have other rights which vary from state to state and province 
to province.

Products purchased in the EU are governed by consumer laws which provide statutory guaranty rights in 
addition to the warranty stated on any packaging or website associated with this product.

Any warranty stated on any packaging or website associated with this product is not valid in Australia. 
Product sold in Australia is governed by the consumer warranty contained in the Australian Consumer 
Law.

Master Lock Company LLC
USA: www.sentrysafe.com or 800-828-1438
Mexico: 001-800-451-0821
EU: www.masterlock.eu
Japan: www.sentryjp.com

Garantie du fabricant de 1 an limitée

Ce produit est garantie au nom de l’acheteur original pour un (1) an à partir de la date d’achat. Si pendant cette 
période de un an, ce produit ou toute pièce de ce produit connaît une défaillance en raison d’un défaut du matériau 
ou de fabrication, Master Lock Company LLC (« Master Lock ») réparera ou remplacera le produit ou la pièce sans 
frais, à sa seule discrétion. Contactez simplement Master Lock au site le plus accessible pour vous ci-dessous 
pour les informations ou le remplacement.  Le retour du produit ou la pièce défectueuse au frais du client pourrait 
être requis, accompagné par la preuve d’achat.  Cette garantie limitée ne s’applique qu’aux défauts de matériau et 
de fabrication, et ne s’applique pas aux produits qui ont subi une utilisation abusive, ont été altérés, endommagés 
ou inutilisés inadéquatement.  Cette garantie limitée ne couvre pas les dommages découlant d’un incendie (à 
l’exception des produits résistants au feu) d’une inondation (à l’exception des produits imperméables) ou du vol 
ou du vandalisme.

Cette garantie limitée ne couvre pas non plus les dommages découlant d’un incendie (à l’exception des 
produits résistants au feu) ou d’une inondation (à l’exception des produits résistants à l’eau), ou du vol 
ou vandalisme. CETTE GARANTIE LIMITÉE COUVRE UNIQUEMENT LA RÉPARATION OU LE REMPLACEMENT. 
Cette garantie limitée ne couvre pas les frais de main-d’œuvre pour le retrait, la réinstallation ou la 
nouvelle finition du produit ou de toute pièce, ni le coût des autres matériaux qui ont été retirés ou 
réinstallés ou dont la finition a été refaite en raison de la réparation ou du remplacement du produit ou 
de toute pièce. DANS LA MESURE PERMISE PAR LA LOI, MASTER LOCK REJETTE TOUTE AUTRE GARANTIE, 
EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS LES GARANTIES DE QUALITÉ MARCHANDE ET/OU D’APTITUDE À UN 
USAGE PARTICULIER. ÉTANT DONNÉ QUE DES GARANTIES IMPLICITES PEUVENT NÉANMOINS EXISTER 
PAR EFFET DE LA LOI, CES GARANTIES SONT LIMITÉES À LA DURÉE PRESCRITE PAR LA LOI.

LIMITATION DE RESPONSABILITÉ
Cette garantie limitée constitue votre seul et unique recours contre Master Lock et Master Lock 
ne peut-être tenu responsable pour les dommages, directs, indirects, accessoires, particuliers, 
consécutifs, punitifs ou autres, y compris les dommages à la propriété ou la perte des biens (incluant 
la perte ou les dommages au contenu de tout produit), la perte de données, la perte de revenus et de 
bénéfices, qui découlent d’une théorie de recouvrement, y compris les théories ayant trait aux lois, 
aux contrats et aux délits civils. Nonobstant la durée de toute garantie limitée ou implicite, ou dans 
l’éventualité où cette garantie limitée ne remplit pas son objectif premier, la responsabilité totale de 
Master Lock ne pourra en aucun cas dépasser le prix d’achat de ce produit. Certains États et certaines 
Provinces interdisent l’exclusion ou la restriction des dommages accessoires ou consécutifs. Par 
conséquent, les restrictions ou exclusions mentionnées ci-dessus ne s’appliquent pas nécessairement à 
votre situation. Certains États et certaines Provinces interdisent les restrictions quant à la durée d’une 
garantie limitée. Par conséquent, la restriction mentionnée ci-dessus peut ne pas s’appliquer à votre 
situation. Ces garanties limitées vous octroient des droits légaux spécifiques. Vous pouvez également 
bénéficier d’autres droits selon l’État ou la Province où vous résidez.

Les produits achetés dans l’UE sont régis par les lois relatives à la protection des consommateurs qui 
prévoient des droits statutaires de garantie en plus de toute garantie indiquée sur tout emballage ou 
tout site Web associé à ce produit.

Toute garantie indiquée sur tout emballage ou tout site Web associé à ce produit ne sera pas valide 
en Australie. Les produits vendus en Australie sont régis par les garanties dont bénéficient les 
consommateurs conformément à la loi australienne de protection des consommateurs.

Master Lock Company LLC
USA: www.sentrysafe.com or 800-828-1438
Mexico: 001-800-451-0821
EU: www.masterlock.eu
Japan: www.sentryjp.com



Coffres et fichiers étanches et résistants au feu 
Merci d’avoir choisi SentrySafe pour entreposer vos documents importants et vos objets de valeurs.  
Nous espérons que ce coffre vous aidera à organiser vos objets importants et vous procurera une tranquillité d’esprit sachant que vos objets de valeurs 
sont protégés. 

Votre coffre SentrySafe 
Votre coffre SentrySafe possède plusieurs caractéristiques pour protéger vos documents importants  
et vos objets de valeur incluant :

Protetion contre l’eau Protection contre le feu 
classifiée UL

Protection contre le feu  
des supports numériques

Programme à vie limité couvrant le remplacement après incendie
Si votre produit SentrySafe est présent lors d’un incendie, il deviendra scellé et une force sera nécessaire 
pour l’ouvrir. Pour aider à votre famille, SentrySafe vous expédiera un nouveau coffre-fort sans frais. Pour 
être admissible à Programme à vie limité couvrant le remplacement après incendie, vous (le propriétaire 
original) devez enregistrer votre coffre à l’aide de la fiche d’enregistrement incluse ou visiter le site 
registermysafe.com. Pour plus d’information, consultez SentrySafe.com. 

Utilisation de votre coffre ou fichier
Veuillez prendre note qu’en raison de la compression du joint d’étanchéité, il vous faudra peut-être 
appuyer sur le devant du couvercle du coffre-fort pour engager le verrou lorsque vous ouvrez ou fermez 
le coffre-fort. Assurez-vous que le coffre ou le fichier est bien verrouillé chaque fois que vous fermez 
et verrouillez le coffre.

Ouverture de votre coffre-fort suite à l’immersion dans l’eau
• Suite à l’immersion dans l’eau, faites sécher l’extérieur et autour de l’ouverture du coffre-fort avec 

une serviette afin d’assurer que l’eau à l’extérieur du coffre-fort ne pénètre pas dans l’ouverture.

    Renseignements importants 
• Ce produit n’est pas prévu pour assurer l’entreposage d’articles de toute  

sortes. Des articles comme des armes à feu, des matières combustibles  
et des médicaments ne devraient pas être entreposés dans ce coffre.

• N’ENTREPOSEZ PAS d’objets délicats directement dans votre coffre-fort. Les produits 
SentrySafe offrant une protection contre l’incendie disposent d’une isolation brevetée caractérisée 
par une teneur élevée en humidité. Si vous décidez d’entreposer des objets délicats tels que des 
bijoux avec des pièces mobiles, des montres, des timbres ou des photos dans votre coffre-fort, 
nous vous recommandons de les placer dans un récipient étanche à l’air avant de les ranger dans 
le coffre-fort. REMARQUE : SentrySafe ne pourra être tenu responsable de tout dommage ou toute 
perte d’objets placés dans le coffre-fort causé par l’humidité.

• NE RANGEZ PAS de perles dans ce coffre-fort. En cas d’incendie, les dommages potentiels 
causés à des perles délicates se produisent à des températures très inférieures à la norme de 
performance de la classification UL. Par conséquent, N’ENTREPOSEZ PAS de perles dans votre 
coffre SentrySafe.

• Pour assurer le bon fonctionnement du coffre en cas d’incendie, prenez soin de le fermer 
et de le verrouiller avec les pattes vers le bas lorsque vous l’entreposez. La plaque frontale 
avec la clé doit faire face vers le côté et non le haut. 

• Il est possible de verrouiller les clés à l’intérieur du coffre. Afin d’éviter cette situation, n’ouvrez 
pas le coffre et ne placez pas les clés à l’intérieur avant de le reverrouiller.

Tournez la clé Appuyez sur le couvercle et tirez sur le verrou

1

Modèles avec verrous

Modèles avec boutons

Pour plus d’informations sur la protection contre les risques de SentrySafe consultez SentrySafe.com.

Pour ouvrir

Tournez la cléAppuyez sur le couvercle

2 Pour fermer

Tournez la clé Tirez sur le verrou

1 Pour ouvrir

Tournez la cléAppuyez sur le verrou

2 Pour fermer

Maletines y archivadores resitentes a incendios y al agua 
Gracias por elegir SentrySafe para guardar todos sus documentos y objetos de valor importantes.  
Esperamos que este producto le ayude a mantenerse organizado y le brinde la tranquilidad de saber que las cosas más importantes para usted  
están protegidas.

Su producto SentrySafe 
Su producto SentrySafe tiene varias características para mantener sus documentos y objetos valiosos 
importantes protegidos que incluyen:

Protección contra agua Protección contra incendios 
clasificada por UL

Protección de medios digitales

Programa vitalicio limitado de reemplazo posterior a un incendio
Si su producto SentrySafe sufre un incendio, quedará cerrado y sellado lo que hará necesario forzar la 
apertura. Para ayudar a su familia a volver a comenzar, SentrySafe le enviará un reemplazo sin cargo. Para 
ser elegible para Programa vitalicio limitado de reemplazo posterior a un incendio, usted (el dueño original) 
debe registrar el producto usando el formulario de registración adjunto o visitando registermysafe.com.  
Para más información, viviste SentrySafe.com. 

Cómo abrir su caja fuerte después de una inmersión en agua
• Después de una inmersión en agua, seque el exterior y alrededor de la apertura de la caja fuerte 

con una toalla para asegurarse de que el agua del exterior no se filtre mientras se abre.

    Información importante 
• Este producto no está diseñado para el almacenamiento seguro de todos los  

materiales. Los artículos como armas de fuego, otro tipo de armas,  
materiales combustibles o medicamentos, no deben guardarse en  
esta unidad. 

• NO almacene artículos delicados directamente en su producto. Los productos SentrySafe 
que ofrecen protección contra incendios, poseen aislamiento patentado que tiene un elevado 
contenido de humedad. Si opta por guardar artículos delicados, como alhajas con piezas móviles, 
relojes, estampillas o fotografías, recomendamos colocarlos en un envase hermético, antes de 
guardarlos en el producto. NOTA: SentrySafe no se responsabilizará por los daños ocasionados por 
la humedad a los artículos que se coloquen en la unidad, o por la pérdida de ellos.

• NO guarde perlas en esta caja fuerte. En caso de un incendio, el daño potencial a las perlas 
delicadas ocurre a temperaturas mucho más bajas que la norma de desempeño de clasificación UL. 
Por lo tanto, NO guarde perlas en el producto SentrySafe.

• Para asegurarse de que la unidad se desempeñe correctamente en caso de incendio, debe 
guardarla y cerrarla con llave, con los pies hacia abajo. La placa frontal con la llave debe 
mirar hacia afuera y no hacia arriba. 

• Las llaves podrían quedar accidentalmente encerradas dentro de la unidad. Para evitarlo, no abra y 
coloque las llaves dentro de la unidad antes de volver a trabarla.

Gire la llave Presione hacia abajo sobre la tapa y jale el cierre hacia arriba 

1

Modelos de cierres

Modelos de botones

Cómo usar su maletín o archivador SentrySafe
Tenga en cuenta que debido a la compresión de la junta impermeable, es posible que tenga que 
presionar sobre la parte delantera de la tapa para engranar el cierre al abrir o cerrar su caja fuerte. 
Asegúrese de que su maletín o archivador esté bien cerrado cada vez que cierre con llave la unidad.

Para obtener más información sobre la protección de SentrySafe contra peligros, visite SentrySafe.com.

Para abrir

Gire la llavePresione hacia abajo sobre la tapa

2 Para cerrar

Gire la llave Jale el cierre hacia arriba

1 Para abrir

Gire la llavePresione el cierre hacia abajo

2 Para cerrar

Español

Limited Warranty | Garantie Limitée | Garantía Limitada
Continued | Suite | Continuación

Garantía limitada de manufactura por un año

Este producto tiene garantía para el comprador original por un (1) año a partir de la fecha de compra. Si durante 
ese período de un año este producto o cualquier parte del producto falla debido a un defecto en los materiales o la 
mano de obra, Master Lock Company LLC (“Master Lock”) a su sola y exclusiva discreción reparará o reemplazará 
el producto, o parte del mismo, sin costo para el comprador original. Simplemente póngase en contacto con Master 
Lock en el lugar más conveniente de los que aparecen abajo para obtener instrucciones sobre cómo obtener un 
reemplazo o reparación.  Es posible que se requiera que la devolución del producto o parte defectuosa junto con 
el comprobante de compa, a costa del cliente.  Esta garantía limitada se aplica únicamente a defectos en los 
materiales y mano de obra, y no cubre productos que han sido maltratados, alterados o utilizados indebidamente.  
Esta garantía limitada tampoco cubre daños que resulten de incendios (excepto por los productos resistentes al 
fuego) o del agua (excepto por los productos a prueba de agua), o por robo o vandalismo.  

ESTA GARANTÍA LIMITADA SE LIMITA A LA REPARACIÓN O AL REEMPLAZO ÚNICAMENTE. Esta garantía 
limitada no cubre el trabajo de extraer, reinstalar o restaurar el producto o la pieza, u otros materiales 
extraídos, reinstalados o restaurados, para reparar o reemplazar el producto o la pieza. EN LA MEDIDA 
PERMITIDA POR LEY, MASTER LOCK RECHAZA CUALQUIER OTRA GARANTÍA IMPLÍCITA O EXPLÍCITA, 
INCLUIDAS TODAS LAS GARANTÍAS DE COMERCIABILIDAD Y/O IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO. 
EN LA MEDIDA EN QUE NO OBSTANTE PUDIERA EXISTIR ALGUNA GARANTÍA IMPLÍCITA EN VIRTUD DE LA 
LEY, DICHAS GARANTÍAS SE LIMITAN A LA DURACIÓN ESTIPULADA POR LEY.

LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD
Las declaraciones realizadas en el presente son su único y exclusivo recurso contra Master Lock, y 
Master Lock no será responsable de ningún tipo de daños, ya sean directos, indirectos, incidentales, 
especiales, consecuentes, ejemplares o de otro tipo, lo que incluye daños a la propiedad o pérdida 
de la propiedad (incluida la pérdida o el daño del contenido de cualquier producto), pérdida de datos, 
pérdida de ingresos y pérdida de utilidades, que surjan de cualquier teoría de recuperación, ya sea 
legislativa, contractual o de responsabilidad civil.  Independientemente de la duración de cualquier 
garantía limitada o implícita, o en el caso de que alguna de estas garantías limitadas no sirvan a su 
propósito esencial, bajo ninguna circunstancia la responsabilidad total de Master Lock excederá el 
precio de compra de este producto. Algunos estados y provincias no permiten la exclusión o limitación 
de daños incidentales o consecuentes, de manera que las limitaciones o exclusiones anteriores podrían 
no aplicarse a su caso. Algunos estados y provincias no permiten la limitación del plazo de duración 
de una garantía limitada, de manera que la limitación anterior podría no aplicarse a su caso. Estas 
garantías limitadas le otorgan derechos legales específicos, y es posible que también tenga otros 
derechos que varían según el estado y la provincia.

Los productos comprados en la UE se rigen por las leyes de protección de consumidores que establecen 
derechos a garantías legales además de la garantía incluida en cualquier empaque o sitio web 
asociados con este producto.

Ninguna garantía incluida en cualquier empaque o sitio web asociados con este producto es válida 
en Australia. Los productos que se venden en Australia se rigen por la garantía de protección de 
consumidores establecida en la Ley Australiana del Consumidor.

Master Lock Company LLC
USA: www.sentrysafe.com or 800-828-1438
Mexico: 001-800-451-0821
EU: www.masterlock.eu
Japan: www.sentryjp.com



12-Sheet Cross-Cut Paper / Credit Card Shredder
Déchiqueteuse à coupe transversale pour papier / carte de crédit avec 

capacité de 12 feuilles
Triturador de Corte Cruzado de Papel / Tarjetas de Crédito de 12 hojas
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12-Sheet Cross-Cut Paper / Credit Card Shredder

CONTENTS
Make sure that the package contains the following parts:

Instruction Manual

Shredder

Quick Guide
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    Warning: Safety Instructions, Read Before Using!

•	 Always	turn	the	shredder	off	and	unplug	the	power	cord	from	the	AC	outlet	when	not	in	use,	
before	cleaning,	moving,	or	emptying	the	waste	basket.

•	 RISK	OF	FIRE.	Never	use	any	petroleum	based	or	flammable	oils	or	lubricants	in	or	around	the	
machine	as	some	oils	can	combust	causing	serious	injury.

•	 NEVER	dispose	of	flammable	chemicals	or	materials	that	have	come	into	contact	with	
flammable	chemicals	(for	example,	nail	polish,	acetone	and	gasoline)	in	the	shredder	basket.

•	 A	socket-outlet	should	be	near	the	equipment	and	be	easily	accessible.	Never	place	the	shredder	
near	water	or	any	heat	source.

•	 Do	not	use	the	shredder	if	the	power	cord	is	damaged	in	any	way.

Read	instructions	before	use.

Avoid	touching	the	feed	slot	
with	hands.

Product is not intended for 
use	by	children	(product	is	
not	a	toy).

Do not insert foreign objects 
into	the	feed	slot.

Do	not	spray	or	keep	any	
aerosol products in or around 
the	shredder.

Keep	loose	clothing	or	jewelry	
away	from	the	feed	slot.

Avoid	getting	hair	near	the	
feed	slot.

Metal
Credit Card

MAGAZINE
M

eta
t Ca

Large paper clips
CDs/DVDs

Continuous
computer	paper

Window,	insulated	enve-
lopes	or	unopen	junk	mails

Cardboard

Adhesive
materials

Credit	card	made
by	metal

Newspaper

Laminated	docu-
ment	and	magazines

Do not shred:
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    Warning: Safety Instructions, Read Before Using!

•	 Do	not	attempt	to	service	this	product	yourself	as	doing	so	may	expose	you	to	sharp	cutting	
blades	and/or	electricity	and	will	void	the	manufacturer's	warranty.	

•	 Remove	binding	from	checkbook	or	notepad	before	shredding.

WARNING:!
1. Bin Full:

The	wastebasket	will	become	full	around	6~7	
shredding	passes	(12	sheets	per	pass)	of	use.	
Empty	the	wastebasket	when	you	see	shred-
ded	materials	fill	the	window	to	prevent	
paper	jams.

Never	let	the	wastebasket	become	full.	This	
will	lead	to	shredded	materials	being	pulled	
back	up	into	the	shredder	and	cause	jams. Empty wastebasket when the 

window is filled

2. Overfeeding the shredder: 
Make	sure	you	do	not	exceed	sheet	count	per	
pass	(12	sheets	max).		Insert	paper	as	straight	
as	possible	into	feed	slot	and	release.

Shredding	beyond	the	specified	sheet	
capacity	can	result	in	extensive	damage	to	
the	shredder.	Overfeeding	will	strain	the	ma-
chine	and	quickly	wear	and	break	the	cutting	
blades	and	internal	components.

3. No Trash bag:
If	using	a	plastic	bag	to	line	the	wastebasket,	
please	remove	it.	This	may	cause	the	
shredder	not	to	operate	properly.

No Trash bag
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Paper Shredder 
Operating 
Instructions
Warning

Installation

Operation

Maintenance

Troubleshooting

Installation

* One Folded Sheet Of Paper Equates To 2 Sheets Of Paper
Heavier	paper,	humidity	or	other	than	rated	voltage	may	reduce	shredding	capacity.

!  Caution:

1.	This	model	includes	a	built-in	safety	interlock	mechanism,	which	requires	the	shredder	to	be	
correctly	mounted	on	to	the	included	wastebasket.	THE	SHREDDER	WILL	NOT	OPERATE	UN-
LESS	IT	IS	PROPERLY	MOUNTED	AS	PICTURED.		

2.	A	socket-outlet	should	be	near	the	equipment	and	be	easily	accessible.
3.	Connect	the	power	cord	to	any	standard	120	volt	AC	outlet.

Shredders	may	have	very	sharp	exposed	blades	on	the	underside.	Use	care	when	mounting	
the	shredder	on	the	wastebasket.

!  Caution:

• Shreds Credit cards, small paper clips, staples

3 Make sure the 
shredder head 
is	correctly	
mounted.

Gently	place	the	
shredder head 
onto the 
wastebasket.

2

Carefully	lift	and	
remove	shredder	
head	from	the	
wastebasket.

1

Front 
with 
window

Back 
with 

power 
cord

Sheet	Capacity

Paper Shred Size: 

Paper	Feed	Entry	Width

Credit	Card	Capacity

Duty	Cycle

Voltage

12	Sheets	of	20	lb.	bond	paper*

3/16	in.	x	1	9/16	in.	pieces

5mm	x	40mm	pieces
 

8.7	in.	(22.0	cm)	

1	at	a	time

7	min.	on	/	30	min.	off

120V~60Hz	/	3.0	A
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CONTINUED NEXT PAGE

 Control Switch

 Using	the	switch	located	on	the	unit,	select	one	of	the	
following	settings	by	sliding	the	switch	either	left	or	right.	
(FIGURE	2)

I  Auto / On: This	setting	allows	the	shredder	to	be	automatically	started	by	inserting	paper	
into	the	feed	slot.	Always	feed	the	paper	in	as	straight	as	possible.	When	the	paper	has	
passed	through,	the	shredder	will	automatically	stop.

O Off: This	setting	turns	off	all	features	of	the	shredder.	For	safety	reasons,	we	recommend	
that	you	leave	the	shredder	in	the	“	off	”	position	whenever	the	shredder	is	unattended	or	
not	in	use.	

R  Reverse: In	the	unlikely	event	of	a	paper	jam,	the	reverse	setting	can	be	used	to	help	clear	
the	cutters	of	paper	that	did	not	pass	through.	Never	attempt	to	clear	a	jam	by	using	the	
reverse	function	until	you	have	emptied	the	wastebasket.

R  Forward: The forward setting can also be used to help clear the cutters in the event of a 
paper	jam.	This	allows	to	manually	activate	the	shredder	into	cutting	mode.

FIGURE 2

Auto Reverse Technology 
When	the	shredder	detects	over-capacity	shredding,	the	motor	will	immediately	stop	
and reject paper before actual shredding begins
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Operation

 Paper / Credit Card Entry:

	Make	sure	you	do	not	exceed	sheet	
count	per	pass	(12	sheets		max).		In-
sert paper as straight as possible 
into feed slot and release. 

 Insert	one	credit	card	at	a	time	into	
the	middle	of	the	feed	slot.

 Note:

•	Always	turn	off	and	unplug	the	shredder	when	not	in	use.
•	This	shredder	will	shred	staples	and	small	paper	clips.	It	is	recommended	that	you	remove	
paper	clips	whenever	possible	to	extend	the	lifespan	of	your	shredder.

•	Only	shred	credit	cards	by	feeding	them	vertically	i	nto	the	middle	of	the	feed	slot,	releasing	
when	shredding	begins.	Never	feed	more	than	one	credit	card	at	a	time.

 LED Status 
Indicators: Misaligned / Overload 

Overheat / Power On

• Power On: The	Green	LED	light	indicates	the	shredder	is	“On”	and	ready	to	operate	when	
paper	is	inserted.

• Overheat: The	Red	LED	light	indicates	the	shredder	has	shred	continuously	beyond	the	
maximum	run	time	and	overheated,	the	unit	will	automatically	shut	off.	If	this	happens,	switch	
the	shredder	Off	for	30	minutes	or	longer	before	resuming	normal	operation.

• Overload: The	Red	LED	light	indicates	when	too	much	paper	is	inserted.	Use	the	"Reverse"	
mode	to	back	up	and	reduce	number	of	sheets.	

• Misaligned: Mount	the	shredder	securely	to	the	rim	of	the	waste	basket.	
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Maintenance

 Warning: Failure to properly maintain your shredder will void the warranty.

	Oil	the	shredder	blades	every	month	with	basic	vegetable,	cooking	oil	or	shredder	oil.	Follow	
oiling	procedure	below	(FIGURE	3).	It	helps	to	keep	the	shredder	blades	operating	well	over	
many	years	of	use.

Oiling procedure:
1.	Turn	off	shredder.
2.	Apply	shredder	oil	across	feed	slot.	
3.	Turn	shredder	in	reverse	mode	for	3~5	
seconds.	

Note:	Shredder	oil	is	NOT	included.

• Do not spray or keep any aerosol products 
in or around shredder. 

• DO NOT USE CANNED AIR ON 
SHREDDER.

 Cleaning:
•	Never use anything flammable to clean the shredder. This may result in serious injury 

or damage to the product.
•	ALWAYS	UNPLUG	THE	SHREDDER	BEFORE	CLEANING!
•	Only	clean	the	shredder	by	carefully	wiping	the	unit	with	a	dry	soft	cloth	or	towel.
•	Do	not	clean	or	immerse	shredder	in	water.	Having	the	unit	wet	may	result	in	damage	or	
malfunction	to	the	electrical	components.	If	the	shredder	happens	to	get	wet,	be	sure	to	
completely	dry	the	unit	immediately	with	a	cloth	or	towel.

!  Caution:

Shredder
Oil

DO NOT USE
AEROSOL PRODUCTS!

FIGURE 3
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Troubleshooting

If	there	is	a	problem	with	your	shredder,	check	below	for	the	symptoms	and	steps	to	resolve.	If	
you	continue	to	have	problems,	contact	customer	support	at	our	Service	Center.	
DO NOT ATTEMPT TO REPAIR BY OPENING THE SHREDDER HEAD. This will completely void 
the product warranty.

1) Make sure power cord is plugged into a 
functioning	120V	standard	household	
power	outlet.

Or,	try	using	a	different	working	outlet.

2) Check if the head unit portion of the 
shredder	is	correctly	seated	onto	the	
included	wastebasket.

No-power to the shredder

If	Overheat	light	is	lit	in	red,	turn	shred-
der	off	and	let	it	cool	down	for	30	min-
utes.	Turn	shredder	on,	check	Overheat	
light	again,	and	restart	shredding	only	
when	light	is	not	lit.

1) Unplug	the	machine	from	the	wall	socket.

2) •	Find	the	activation	sensor	in	the	center	of	

the	feed	slot.

•	Use	a	cotton	swab	to	gently	wipe	away	

any	dust	or	debris	that	has	collected	on	

the	sensor.

Warning: DO NOT USE 
CANNED AIR.

!

Shredder runs continuously

Shredder does not feed or shred paper

 Check power outlet  Shredder head 
correctly	installed

	Overheat  Cool down

Min
30

Cotton swab

 	Unplug	power

  Clean sensor
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Troubleshooting

•	Position	credit	card	or	small	piece	of	
paper over the credit card section of the 

Feeder	(center	position).

•	Try	again.

Shredder does not feed or shred credit card or small piece of paper

Warning: DO NOT USE ANY 
SPRAY CANS OR AEROSOLS.

!

Shredder is jammed and runs in “Reverse” mode only /            Overload icon is lit in red

1)	Empty	if	basket	full.	Carefully	remove	
paper	on	shredder	head	bottom.

2)	Set	switch	to	reverse	for	5	sec.

3)	Turn	off	shredder	then	pull	paper	side	
to	side	to	remove	jammed	paper	(as	
much	as	possible).

4)	Reduce	the	number	of	sheets	being	
fed	(count	pages	to	be	sure	not	to	
exceed	the	maximum	sheet	count).

 

1)	Turn	off	shredder.

2)	Apply	shredder	oil	to	the	feed	slot	
(shredder	oil	not	included).	Let	oil	
soak	in	to	paper	and	machine	for	30	
minutes.

3)	Set	the	control	switch	to	Auto/On.

	Reverse	for	5	sec 

	Power	Off	then	pull	
paper side to side 

 Turn off shredder   

	Set	switch	to	Auto

	Reduce	sheets

Apply	shredder	oil	and	
wait	for	30min.

Min
30

Feed in the center

With stubborn situations where the reverse function does not help, follow the steps below:

	Empty	if	bin	full.	
Carefully	remove	paper	
on shredder 
head	bottom



12 FRANÇAIS

Manuel d'utilisation ∙ Français

CONTENU
Assurez-vous	que	l'emballage	contient	les	éléments	suivants	:

Déchiqueteuse à coupe transversale pour papier / 
carte de crédit avec capacité de 12 feuilles

Déchiqueteuse

Manuel	d'utilisateurGuide de 
démarrage	rapide
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      Avertissement : Consignes de sécurité, à lire avant utilisation!

•	 Éteignez	le	destructeur	et	débranchez	systématiquement	le	cordon	d’alimentation	de	la	
prise	secteur	lorsque	celui-ci	n’est	pas	utilisé,	avant	de	le	nettoyer,	de	le	déplacer	ou	de	
vider	le	bac	récupérateur	de	papier.

•	 RISQUE	D’INCENDIE.	N’utilisez	jamais	d’huiles	inflammables	ou	à	base	de	pétrole	dans	ou	
autour	de	la	machine	:	certaines	huiles	peuvent	s’enflammer	et	causer	de	graves	blessures.

•	 Ne	jetez	JAMAIS	des	produits	ou	des	matériaux	chimiques,	qui	sont	entrés	en	contact	avec	
des	produits	chimiques	inflammables	(comme	du	vernis	à	ongles,	de	l’acétone	et	de	
l’essence),	dans	le	bas	récupérateur	de	papier	du	destructeur.

•	 Ne	pas	tenir	les	CD/DVD	avec	un	doigt	dans	le	trou	central	en	alimentant	la	déchiqueteuse.	
Cela	pourrait	occasionner	de	sérieuses	blessures.

•	 L’appareil	doit	être	placé	près	d’une	prise	de	courant	facilement	accessible.	Ne	placez	jamais	
le	destructeur	près	d’une	source	d’eau	ou	de	chaleur.

Metal
Credit Card

MAGAZINE
M

eta
t Ca

Gros	trombones

Papier	informatique	
en continu

Enveloppes	à	fenêtre	et	
enveloppes capitonnées

Carton

Matières
adhésives

Carte de crédit faite 
de	métal

Papier journal

Documents	plastifiés	
et revues

Ne Déchiquetez Pas :

Lisez les instructions avant 
toute	utilisation.	

Évitez de toucher la fente 
d’introduction	du	papier	avec	
les	mains.

Ce	produit	n’est	pas	conçu	pour	
être	utilisé	par	des	enfants	(ce	
n’est	pas	un	jouet).

N’insérez	aucun	objet	dans	la	
fente	d’introduction	du	papier.

N’utilisez	ni	ne	conservez	
aucun aérosol sur ou autour 
du	destructeur.

Gardez	tout	à	vêtement	
ample	ou	bijou	distance	de	
la	fente	d’introduction	du	
papier.

Éloignez	vos	cheveux	de	
la	fente	d’introduction	du	
papier.
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•	N’utilisez	en	aucune	manière	le	destructeur	en	cas	d’endommagement	du	cordon.

•	 No	intente	dar	servicio	a	este	producto	usted	mismo	ya	que	se	expone	a	las	hojas	filosas	y/o	a	la
electricidad.	Asimismo	invalidará	la	garantía	del	fabricante.	

•	 Retirer	la	reliure	du	carnet	de	chèque	ou	du	carnet	de	note	avant	le	déchiquetage.

Avertissement : !
1. Corbeille pleine : 

La	poubelle	se	remplira	après	utilisation	de	6	
ou	7	cycles	de	déchiquetage	(12	feuilles	par	
cycle).	Videz	la	corbeille	lorsque	vous	voyez	
des	éléments	déchiquetés	remplir	la	fenêtre	
pour	empêcher	les	bourrages	papier.

Ne	laissez	jamais	la	corbeille	devenir	pleine.	
Les	éléments	déchiquetés	seront	repous-
sés dans la déchiqueteuse et causeront des 
bourrages.

Videz la corbeille lorsque la 
fenêtre est pleine

2. Surcharge de la déchiqueteuse :  
Assurez-vous	de	ne	pas	dépasser	le	nombre	
de	feuilles	par	passage	(12	feuilles	max.).	
Insérez le papier aussi droit que possible dans 
la	fente	d'alimentation	et	relâchez-le.

Le	fait	de	trop	mettre	de	feuilles	par	rap-
port à la capacité de la déchiqueteuse peut 
l’endommager.	Le	fait	de	trop	mettre	de	
feuilles	à	la	fois	dans	l’appareil	le	déformera,	
l’usera	rapidement	et	brisera	les	lames	et	les	
composants	internes.

3. Pas de sac de poubelle :
Si vous utilisez un sac de plastique pour 
doubler	la	corbeille	à	papier,	enlevez-le.	Ceci	
pourrait	empêcher	la	déchiqueteuse	de	fonc-
tionner	correctement.

Pas de sac de poubelle

      Avertissement : Consignes de sécurité, à lire avant utilisation!
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Español

1.	Cette	déchiqueteuse	comprend	un	mécanisme	intégré	de	verrouillage	de	sécurité	qui	exige	
qu'elle	soit	correctement	montée	sur	le	panier	à	rebuts	fourni.	LA	DÉCHIQUETEUSE	NE	FONC-
TIONNERA	PAS	SI	ELLE	N'EST	PAS	CORRECTEMENT	MONTÉE	COMME	ILLUSTRÉE!

2.	La	prise	de	courant	mise	sera	installée	près	de	l'equipement	et	sera	facile	d'accès.
3.	Brancher	le	cordon	d’alimentation	sur	une	prise	standard	de	120	volts.	

Les	déchiqueteuses	à	coupe	droite	sont	équipées,	en	dessous,	de	lames	exposées	très	coup-
antes.	Soyez	prudent	en	montant	la	déchiqueteuse	sur	la	panier	à	rebuts.

Installation

!  Attention :

La Déchiqueteuse
Manuel de 
fonctionnement
Avertissement	

Installation 

Fonctionnement	

Entretien 

Dépannage

3 Asegúrese	de	
que el cabezal 
de la trituradora 
esté	montado	
correctamente.

Coloque suave-
mente	el	cabezal	
de la trituradora 
a	la	papelera.

2

Levante	y	retire	con	
cuidado el cabezal 
de la trituradora de 
la	papelera.

1

Arrière avec 
cordon 

d’alimentation

*	Une	feuille	de	papier	pliée	équivaut	à	2	feuilles	de	papier
La	capacité	de	déchiquetage	peut	être	réduite	pour	du	papier	plus	épais	ou	des	conditions	
d’humidité	ou	de	tension	électrique	différentes	des	paramètres	normaux	de	fonctionnement.

Capacitié de passage à la fois

Dimensions	de	déchets

Largeur	d’entrée

Capacitié les

cartes de crédit

Régime	de	fonctionnement	

Tension

12	feuilles	de	papier	bond	de	75g/m2	(20lb.)*

en	morceaux	de	3/16	po	x	1	9/16	po

en	morceaux	de	0.5	cm	x	4	cm

22,0	cm	(8,7	po)

les intoduire un par un

7	minutes	en	marche	/	30	minutes	à	l’arrêt

120V~60Hz	/	3.0	A

• Déchiquette les cartes de crédit, les petits 

trombones, les agrafes

 

Devant 
avec 
fenêtre
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Fonctionnement

FIGURE 2

 Commutateur de commande

 À	l’aide	du	commutateur	situé	sur	l’appareil,	choisir	l’un	des	
réglages	suivants	en	faisant	glisser	le	commutateur	soit	à	
gauche	soit	à	droite.	(FIGURE	2)

 I  Démarrage automatique : La	déchiqueteuse	se	met	en	marche	automatiquement	quand	
on	insère	du	papier	dans	l’embouchure	de	déchiquetage.	Alimenter	avec	le	papier	le	plus	
droit	possible.	Quand	le	papier	est	passé,	la	déchiqueteuse	s’arrêtera.	

O  Arrêt : Ce	réglage	interrompt	toutes	les	fonctions	de	la	déchiqueteuse.	Pour	des	raisons	
de	sécurité,	nous	vous	recommandons	de	laisser	la	déchiqueteuse	en	position	"off"	
quand	elle	est	sans	surveillance	ou	n’est	pas	utilisée.	

R  Arrière : Dans	le	cas	improbable	d’un	bourrage	de	papier,	la	marche	arrière	permet	de	
libérer	les	couteaux	du	papier	qui	n’est	pas	passé.	Ne	jamais	tenter	d‘effectuer	un	dé-
bourrage	en	utilisant	la	marche	arrière	sans	avoir	auparavant	vidé	le	panier	à	rebuts.

R  Avant : Dans	le	cas	improbable	d’un	bourrage	de	papier,	la	marche	arrière	permet	de	
libérer	les	couteaux	du	papier	qui	n’est	pas	passé.	Ne	jamais	tenter	d‘effectuer	un	dé-
bourrage	en	utilisant	la	marche	arrière	sans	avoir	auparavant	vidé	le	panier	à	rebuts.

Technologie d’inversion automatique
Lorsque	la	déchiqueteuse	détecte	un	déchiquetage	en	surcapacité,	le	moteur	s’arrête	immé-
diatement	et	rejette	le	papier	avant	que	le	véritable	déchiquetage	commence.
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 Remarque :

•	Mettez	toujours	la	déchiqueteuse	hors	tension	et	débranchez-la	lorsqu’elle	n’est	pas	en	cours	
d’utilisation.

•	Cette	déchiqueteuse	broie	les	agrafes	et	les	petits	trombones.	Il	est	recommandé	de	retirer	
les	trom	bones	autant	que	possible	afin	de	prolonger	la	durée	de	vie	de	votre	déchique-
teuse.

•	Broyez	les	cartes	de	crédit	toujours	en	les	insérant	verticalement	d	ans	le	centre	de	la	fente	
d’insertion	et	en	les	relâchant	lorsque	le	broyage	est	commencé.	N’insérez	jamais	plus	d’une	
carte	de	crédit	à	la	fois.

 Insertion de papier / carte de crédit :

	Assurez-vous	de	ne	pas	dépasser	le	nombre
de	feuilles	par	passage	(12	feuilles	max.).	
Insérez le papier aussi droit que possible 
dans la fente d'alimentation et relâchez-le.

 Insérez une carte de crédit à la
fois dans le centre de la fente 
d'alimentation.

 DEL d'état :
Désaligné / Surcharge / Sur-
chauffe / Sous Tension

• Prêt (sous tension) : Le	voyant	à	DEL	vert	indique	que	la	déchiqueteuse	est	«	sous	tension	»	
et	elle	est	prête	à	fonctionner	lorsque	du	papier	est	inséré.

• Surchauffe : Lorsque	le	témoin	DEL	rouge	signale	que	la	déchiqueteuse	a	fonctionné	sans	
interruption	au-delà	du	temps	maximal	de	fonctionnement,	et	l’appareil	est	en	surchauffe	
et	s’éteint	automatiquement.	Si	cela	se	produit,	mettez	la	déchiqueteuse	hors	tension	du-
rant	30	minutes	ou	plus	avant	de	vous	en	servir	à	nouveau.

• Surcharge : Le	voyant	à	DEL	rouge	indique	que	trop	de	papier	a	été	inséré.	Servez-vous	du	
mode	"Reverse"	(Marche	arrière)	pour	retirer	le	papier	et	réduire	le	nombre	de	feuilles.	

• Désaligné : Installer	solidement	la	déchiqueteuse	sur	le	bord	du	panier	à	rebuts.
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Entretien

!  Attention :

FIGURE 3

Huile 
déchiqueteuse 

NE PAS UTILISER DE 
PRODUITS EN AÉROSOL!

 Attention : Tout défaut d’entretien adéquat annulera la garantie de votre destructeur.

	Lubrifiez	les	lames	de	votre	destructeur	tous	les	mois	à	l’aide	d’une	huile	de	cuisine	végétale	de	
base	ou	d’huile	pour	destructeur.	Suivez	la	procédure	de	lubrification	ci-dessous	(FIGURE	3).	
Elle	participe	à	maintenir	les	lames	du	destructeur	en	parfait	état	de	marche,	et	ce	pour	de	
nombreuses	années.

Procédure de lubrification :
1.	Éteignez	le	destructeur.
2.	Appliquez	l’huile	pour	destructeur	à	travers	
la	fente	d’introduction	du	papier.

3.	Enclenchez	le	mode	marche	arrière	(REV)	du	
destructeur	pendant	3	à	5	secondes.

Remarque : l’huile de lubrification n’est PAS 
incluse.

•	N’utilisez	ni	ne	conservez	aucun	aérosol	sur	ou	
autour	du	destructeur.

•	N’UTILISEZ	PAS	D’AIR	COMPRIMÉ	SUR	LE	
DESTRUCTEUR.

 Nettoyage :
•	TOUJOURS	DÉBRANCHER	LA	DÉCHIQUETEUSE	AVANT	DE	LA	NETTOYER!
•	Nettoyer	l'appareil	uniquement	à	l'aide	d'un	linge	doux	et	sec	ou	d'une	serviette.
•	Ne	pas	nettoyer	la	déchiqueteuse	à	l'eau	ou	l'immerger.	Si	l'appareil	est	mouillé,	les	composants
électriques	pourraient	être	endommagés	ou	mal	fonctionner.	S'il	arrive	que	la	déchiqueteuse	
soit	mouillée,	veiller	à	la	sécher	complètement	immédiatement	avec	un	linge	ou	une	servi-
ette.

•	Ne	jamais	utiliser	quoi	que	ce	soit	d'inflammable	pour	nettoyer	la	déchiqueteuse	cela	pourrait
entrainer	de	sérieuses	blessures	ou	endommager	le	produit.
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Dépannage

Si	votre	déchiqueteuse	présente	des	problèmes,	vérifier	ci-dessous	quels	sont	les	symptômes	et	les	
étapes	à	résoudre.	Si	vous	continuez	à	avoir	des	problèmes,	communiquez	avec	l'assistance	tech-
nique	à	notre	Centre	de	Services.	NE PAS TENTER DE RÉPARER EN OUVRANT LA TÊTE DE LA 
DÉCHIQUETEUSE. Cela annulera complètement la garantie du produit.

1)	Assurez-vous	que	le	cordon	
d'alimentation	est	branché	dans	une	
prise	électrique	domestique	fonction-
nelle	de	120	V.

Sinon,	tentez	d'utiliser	une	autre	prise	
de	courant	en	état	de	fonctionnement.

2)	Assurez-vous	que	la	portion	tête	
déchiqueteuse de la déchiqueteuse est 
adéquatement	posée	sur	le	bac.

La déchiqueteuse n'est pas alimentée

Si	l'icône	de	surchauffe	rouge	est	il-
luminée,	mettez	la	déchiqueteuse	hors	
tension	et	laissez-la	refroidir	durant	30	
minutes.	Mettez	la	déchiqueteuse	sous	
tension,	vérifiez	à	nouveau	l'icône	et	
reprenez	le	déchiquetage	uniquement	
lorsque	l'icône	n'est	pas	illuminée.

1) Débranchez	l'appareil	de	la	prise	murale.

2) •	Recherchez	le	capteur	d'activation	au	

centre	de	la	fente	d'alimentation.

•	Servez-vous	d'un	coton-tige	pour	es

suyer	en	douceur	la	poussière	ou	les	

débris	accumulés	sur	le	capteur.

Mise en garde : NE VOUS SERVEZ 
PAS D'AIR COMPRIMÉ.

!

    La déchiqueteuse tourne sans arrêt

La déchiqueteuse n'alimente pas le papier ou ne déchiquète pas

Vérifiez	la	prise	
     électrique

	La	tête	déchiqueteuse	est	
						adéquatement	installée.

   Surcharge Refroidissement

Min
30

Coton-tige

  Débranchez le cordon 
							d'alimentation

 	Nettoyez	le	capteur
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Dépannage

•	Positionnez la carte de crédit ou un 
petit	morceau	de	papier	sur	la	fente	
à	carte	de	la	fente	d'alimentation	(au	

centre).

•	Essayez	à	nouveau

Avertissement : N'UTILISEZ 
AUCUN AÉROSOL NI ATOMISEUR.

!

La déchiqueteuse est bloquée ou ne fonctionne qu'en marche arrière /              L’icône de 

surcharge est allumé en rouge

1)	Vider	lorsque	le	panier	est	plein.

2)	Mettre	le	bouton	d’actionnement	en	
mode	de	rotation	inversée	pendant	cinq	
sec.

3) Éteindre la déchiqueteuse et tirer 
ensuite sur le papier en le tenant des 
deux	côtés	pour	retirer	le	papier	bloqué	
(autant	que	possible).

4)	Réduisez	le	nombre	de	feuilles	chargées	
(comptez	les	pages	pour	vous	assurer	de	
ne	pas	dépasser	le	nombre	maximal	de	
feuilles).

1)	Mettez	la	déchiqueteuse	hors	tension.

2)	Appliquez	de	l'huile	lubrifiante	le	long	
de	la	fente	d'alimentation.	(l’huile	de	
lubrification	n’est	PAS	incluse.)	Laissez	
la	feuille	et	l'appareil	absorber	l'huile	
durant	30	minutes.

3)	Appuyez	sur	la	touche	de	commande	
pour	le	mode	Auto	sous	tension.

 Faites tourner en 
rotation inversée pen-
dant cinq sec

 Éteindre puis tirer sur 
le papier en le tenant des 
deux	côtés

 Mettez la déchique-
teuse hors tension

 Mettre la déchique-
teuse	sous	tension.

	Réduire	les	feuilles

Appliquez	de	l'huile	
lubrifiante et attendez 
30	minutes

Alimentez	par	le	
centre

Pour des cas plus coriaces où la fonction de rotation inversée ne règle pas le 
problème, suivez les étapes ci-dessous :

	Vider	lorsque	le	panier	
est	plein.	Enlever	délicate-
ment	le	papier	sur	le	bas	
de	la	tête	de	déchiquetage

La déchiqueteuse n'alimente pas le papier ou ne déchiquète pas les cartes de 
crédit ou un petit morceau de papier

Min
30
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InstructivoGuía	Rápida

Triturador de Corte Cruzado de Papel / Tarjetas de 
Crédito de 12 hojas AmazonBasics

Instructivo ∙ Español

CONTENIDO
Asegúrese	de	que	el	paquete	contenga	las	siguiente	piezas:

Triturador
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•	 Apague	siempre	la	trituradora	y	desenchufe	el	cable	del	toma	de	CA	cuando	no	lautilice,	antes	
de	limpiarla,	al	moverla	o	al	vaciar	la	papelera.

•	 PELIGRO	DE	INCENDIO.	Nunca	utilice	petróleo	o	aceites	inflamables	o	lubricantes	dentro	o
alrededor	de	la	máquina	ya	que	algunos	aceites	pueden	incendiar	causando	heridas	graves.

•	 No	eche	NUNCA	productos	químicos	inflamables,	o	materiales	que	han	estado	en	contacto	con
productos	químicos	inflamables	(por	ejemplo:	esmalte	de	uñas,	acetona	y	gasolina)	en	el	ca-
nasto	de	los	papeles	de	la	máquina	destructora	de	documentos.

•	 El	enchufe	debe	instalarse	cerca	del	equipo	y	su	acceso	debe	ser	fácil.	Nunca	coloque	la	
máquina	destructora	de	documentos	cerca	de	agua	o	de	alguna	fuente	de	calor.

•	 No	utilice	la	máquina	destructora	de	documentos	si	el	cordón	eléctrico	está	dañado	en	alguna	
forma.

Advertencia: Instrucciones De Seguridad. ¡Leer Antes De Usar!

Lea las instrucciones antes de 
usar	el	producto.

Evite	tocar	con	sus	manos	la
abertura	de	alimentación	de
documentos.

El producto no debe ser 
utilizadopor	los	niños	(no	es	un	
juguete).

No	inserte	objetos	extraños	
dentro de la ranura de entrada 
de	papel.

No	pulverice	o	mantenga	ningún
aerosol	sobre	o	cerca	de	la	máqui-
na	destructora	de	documentos.

Aleje	la	ropa	o	las	alhajas	
sueltas de la ranura de entrada 
de	papel.

Evite acercar el cabello a la ranura 
de	entrada	de	papel.

Metal
Credit Card

MAGAZINE
M

eta
t Ca

Clips para Papel 
Grandes	CDs/DVDs

Papel continuo para 
computadora

Sobres	con	aislantes,	
ventanas o correo basura 

sin abrir

Cartón

Materiales 
adhesivos

Tarjeta de crédito 
metálicas

Periódico

Documentos	
enmicados	o	revistas

No triture:
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Advertencia: Instrucciones De Seguridad. ¡Leer Antes De Usar!

•	 No	intente	reparar	el	producto	por	usted	mismo	pues	puede	resultar	en	exposición	a	cuchillas	
filosas	y/o	electricidad	e	invalidará	la	garantía	del	fabricante.	

•	Retire	la	costilla	de	las	chequeras	o	blocs	de	notas.

WARNING:!
1. Recipiente Lleno: 

El	contenedor	de	basura	se	llenará	después	
de	alrededor	de	6-7	corridas	de	triturado	(12	
hojas	por	corrida).	Vacíe	el	recipiente	cuando	
vea	materiales	que	llenan	la	ventana	para	
prevenir	que	el	papel	se	atore.	
Nunca	deje	que	el	recipiente	se	llene.	Estos	
hará	que	los	materiales	sean	jalados	de	
nuevo	hacia	el	triturador	y	se	atasquen.	

2. Sobre alimentar el triturador: 
Asegúrese	de	no	exceder	la	cuenta	de	hojas	
por	pasada	(12	hojas	máximo).	Inserte	el	
papel	tan	derecho	como	pueda	en	la	ranura	
de	alimentación	y	suéltelo.	
Triturar	más	allá	de	la	capacidad	especificada	
puede	resultar	en	daño	extenso	al	triturador.	
Sobre	alimentar	la	máquina	la	sobrecargará	y	
desgasta	rápidamente	las	cuchillas	y	compo-
nentes	internos.	

3. No usar bolsa para basura: 
Si	usa	una	bolsa	de	basura	en	el	recipiente,	
retírela.	Esto	puede	ocasionar	que	el	tritura-
dor	no	funcione	adecuadamente.

Vacíe el recipiente cuando se 
llene la ventana 

No usar bolsa para basura



24 ESPAÑOL

1.	Este	modelo	incluye	un	mecanismo	de	enclavamiento	de	seguridad	incorporado,	que	requiere	
que	la	máquina	destructora	de	documentos	esté	correctamente	instalada	sobre	el	canasto	de	
los	papeles	incluido.	¡LA	MÁQUINA	NO	FUNCIONARÁ	A	MENOS	QUE	SEA	CORRECTAMENTE	
ARMADA	COMO	SE	INDICA	EN	LA	FIGURA!	(FIGURA	1)

2.	El	enchufe	debe	instalarse	cerca	del	equipo	y	su	acceso	debe	ser	fácil.
3.	Conecte	el	cordón	eléctrico	en	cualquier	tomacorriente	estándar	de	120	voltios	AC.

Las	máquinas	destructoras	de	documentos	de	corte	transversal	tienen	cuchillas	muy	filosas	y	
expuestas	en	la	parte	inferior.	

Instalaciones

• Tritura Tarjetas de crédito, pequeños clips para papel y grapas

3 Asegúrese	de	
que la cabeza 
está	asentada	
correctamente.

Coloque con 
cuidado la cabe-
za del triturador 
en	el	recipiente.

2

Remueva	la	cabe-
za del triturador 
con cuidado del 
recipiente.

1
Frente 
con 
Ventana

Posterior 
con cable

de corriente

!  Precaución:

Trituradora de papel
Instrucciones para 

operar

Advertencia

Instalaciones

Operación

Mantenimiento

Solución	De	Problemas

* UNA HOJA DE PAPEL DOBLADA EQUIVALE A 2 HOJAS DE PAPEL
Papel	más	pesado,	humedad	o	un	voltaje	eléctrico	diferente	al	especificado	pueden	reducir	la	
capacidad	de	triturado.

Capacidad de
destrucción	a	la	vez

Tamaño	de	corte

Apertura	de	la
alimentación

Capacidad de
tarjetas de crédito

Ciclo	de	funcionamiento

Voltaje

12	hojas	de	papel	de	cortes	de	20	libras*

en	pedazos	de	3/16	in.	x	1	9/16	in.
en	pedazos	de	0.5	cm	x	4.0	cm

8.7	in	/	22.0	cm

introdúzcalos	en	la	ranura	uno	por	uno

7	min	encendida	/	30	min	apagada

120V~60Hz	/	3.0	A
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CONTINÚE LA PÁGINA SIGUIENTE

Operación





 Interruptor de control

 Utilizando	el	interruptor	ubicado	en	la	unidad,	seleccione	una	
de	las	siguientes	configuraciones	deslizando	el	interruptor	
hacia	la	izquierda	o	hacia	la	derecha.		(FIGURA	1)

 I  AUTO: Esta	posición	permite	que	la	máquina	destructora	de	documentos	empiece	a	trabajar	
automáticamente	cuando	se	inserta	el	papel	en	a	boca	de	la	trituradora.	Siempre	inserte	
el	papel	tan	derecho	como	sea	posible.	Cuando	el	papel	haya	pasado	a	través	de	la	
máquina,	ésta	se	detendrá.

O  OFF: Esta	posición	apaga	todas	las	características	de	la	máquina	destructora	de	documentos.	
Por	razones	de	seguridad,	recomendamos	que	deje	la	máquina	destructora	de	documen-
tos	en	la	posición	de	apagada	cuando	la	máquina	destructora	de	documentos	se	deje	
desatendida	o	no	se	esté	utilizando.

     REV: En	la	remota	posibilidad	de	que	el	papel	se	atore,	la	posición	de	reversa	puede	ser
utilizara	para	desatascar	las	cortadoras	del	papel	que	no	ha	pasado	a	través	de	ellas.	Nun-
ca	intente	desatorar	utilizando	la	función	de	reversa	hasta	que	haya	vaciado	la	papelera.

     Forward: En	la	remota	posibilidad	de	que	el	papel	se	atore,	la	posición	de	reversa	puede	
ser	utilizara	para	desatascar	las	cortadoras	del	papel	que	no	ha	pasado	a	través	de	ellas.	
Nunca	intente	desatorar	utilizando	la	función	de	reversa	hasta	que	haya	vaciado	la	papelera.

Tecnología de Auto Reversa 
Cuando	el	triturador	detecta	una	sobre-capacidad	de	trituración,	el	motor	inmediata-
mente	se	detiene	y	rechaza	el	papel	antes	de	inicial	a	triturar.

FIGURA 1
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 Entrada de papel / tarjetas de crédito:

	Asegúrese	de	no	superar	la	cantidad	de	
hojas	por	pasada	(12	hojas	como	máximo).	
Inserte el papel lo más recto posible en 
la ranura de alimentación y suéltelo.

 Inserte una tarjeta de crédito por vez 
en	el	medio	de	la	ranura	de	
alimentación.

 Nota:

•	Apague	siempre	la	trituradora	y	desenchúfela	cuando	no	la	esté	utilizando.
•	Esta	trituradora	triturará	grapas	y	sujetapapeles	pequeños.	Se	recomienda	retirar	los	
sujetapapeles	cuando	sea	posible	para	extender	la	vida	útil	de	su	trituradora.

•	Solo	triture	tarjetas	de	crédito	colocándolas	en	posición	vertical	en	el	medio	de	la	ranura	de	
entrada,	y	soltándolas	cuando	comience	el	proceso	de	triturado.	Nunca	coloque	más	de	una	
tarjeta	de	crédito	por	vez.

 LED indicadores 
de estado:

desalineada / 
Sobrecarga / 
Recalentamiento / 
Encendida

• Lista (encendida): 
La	luz	LED	verde	indica	que	la	trituradora	está	encendida	("On")	y	lista	para	funcionar	cuando	
se	inserte	papel.

• Recalentamiento: 
La	luz	LED	Roja	indica	que	la	trituradora	ha	funcionado	de	forma	continua	más	allá	del	tiempo	
máximo	y	se	ha	sobrecalentado,	la	unidad	se	apagará	automáticamente.	La	unidad	se	apagará	
automáticamente.	Si	esto	sucede,	apague	la	trituradora	(Off)	durante	30	minutos	o	más	antes	
de	reanudar	la	operación	normal.

• Sobrecarga: 
La	luz	LED	roja	indica	cuando	se	inserta	demasiado	papel.	Use	el	modo	"Reverse"	(Retroceder)	
para	dar	marcha	atrás	y	reducir	la	cantidad	de	hojas.	

• Desalineada:
Asegure	la	máquina	destructora	de	documentos	en	la	montura	de	la	papelera.	
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 Advertencia: La	falta	de	mantenimiento	adecuado	de	su	trituradora	anulará	
la	garantía.

	Lubrique	las	cuchillas	de	la	trituradora	todos	los	meses	con	aceite	vegetal	básico,	de	cocina	o	
para	trituradoras.	Siga	el	procedimiento	de	lubricado	a	continuación	(FIGURA	2). Contribuye 
a que las cuchillas de la trituradora continúen funcionando bien luego de muchos años 
de uso.

Procedimiento	de	lubricado:
1.	Apague	la	trituradora.
2.	Aplique	aceite	para	trituradoras	en	la	
entrada	de	papel.	

3.	Coloque	la	trituradora	en	modo	retroceso	
durante	3	a	5	segundos.	

Nota: El aceite lubricante NO se incluye.

• No rocíe la trituradora ni guarde productos 
en aerosol dentro o cerca de ella.  

• NO UTILICE AIRE ENVASADO EN LA 
TRITURADORA.

 Limpieza:
•	DESENCHUFE	SIEMPRE	LA	MÁQUINA	DESTRUCTORA	DE	DOCUMENTOS	ANTES	DE	
LIMPIARLA!

•	Limpie	únicamente	la	máquina	destructora	de	documentos	pasándole	cuidadosamente	a	la	
unidad	un	paño	o	toalla	suave	y	seca.

•	No	limpie	con	agua	o	sumerja	en	agua	la	máquina	destructora	de	documentos.	Si	la	unidad	
se	moja,	los	componentes	eléctricos	pueden	dañarse	o	funcionar	mal.	Si	la	máquina	se	
moja,	asegúrese	de	secar	totalmente	y	de	inmediato	la	unidad	con	un	paño	o	toalla.

•	No	utilice	nunca	nada	inflamable	para	limpiar	la	máquina	destructora	de	documentos.	Esto	
puede	resultar	en	lesiones	graves	o	daño	al	producto.

Mantenimiento

FIGURA 2

!  Precaución:

Aceite para 
trituradoras 

¡NO UTILICE PRODUCTOS 
EN AEROSOL!
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Solución De Problemas

CONTINÚE LA PÁGINA SIGUIENTE

Si	tiene	algún	problema	con	su	trituradora,	revise	los	síntomas	y	los	pasos	para	resolverlos	a	con-
tinuación.	Si	continúa	teniendo	problemas,	comuníquese	con	el	servicio	de	asistencia	al	cliente	
en	nuestro	Centro	de	Mantenimiento.	NO INTENTE REPARAR LA TRITURADORA ABRIENDO EL 
CABEZAL. Esto anulará completamente la garantía del producto.

1)	Asegúrese	que	cable	de	corriente	esté	
conectado a un contacto funcional de 
120V.

O,	intente	en	otro	contacto.	

2) Revise	que	la	porción	de	la	cabeza	del	
triturador	este	asentada	correctamente	
en	el	recipiente	incluido.

El triturador no tiene energía

Si	se	enciende	la	luz	de	Sobrecalentamien-
to,	apague	el	triturador	y	déjelo	enfriar	por	
30	minutos.	Encienda	el	triturador,	revise	
la	luz	de	Sobrecalentamiento	nuevamente	
y	empieza	a	triturar	de	nuevo	solo	cuando	
la	luz	no	esté	encendida.

1) Desconecte	la	máquina	del	contacto.	

2) •	Encuentre	el	sensor	de	activación	en	el	

centro	de	la	ranura	de	alimentación.	

•	Use	un	hisopo	de	algodón	para	limpiar	

suavemente	el	polvo	o	residuos	que	se	

acumulen	en	el	sensor.

Advertencia: NO USE 
AIRE COMPRIMIDO.

!

    El triturador funciona continuamente

El triturador no alimenta o corta el papel

	Revise	el	contacto  Cabeza de triturador 
instalada	correctamente

Sobrecalentamiento Enfriamiento

Min
30

Hisopo de 
Algodón

 Desconecte

	Limpie	Sensor
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Solución De Problemas

•	Coloque la tarjeta de crédito o pedazo de 
papel	sobre	la	sección	de	tarjeta	de	
crédito	en	el	Alimentador	(posición	

central).

•	Intente	de	nuevo.

El triturador no alimenta o tritura tarjetas de crédito o pedazos pequeños de papel

Advertencia: NO USE NINGUNA 
SPRAY EN LATA O AEROSOLES.

!

El triturador se traba y solo funciona en modo “Reversa” / 

          El ícono de sobrecalentamiento está en rojo

1) Vacíe	el	recipiente.	Con	cuidado	retire	
el	papel	de	la	cabeza	del	triturador.	

2) Fije el interruptor en reversa por 5 
segundos.	

3) Apague	el	triturador	y	jale	el	papel	de	
un lado a otro para retirar el papel 
atorado	(lo	más	que	se	pueda).	

4) Reduzca	el	número	de	hojas	que	están	
siendo	alimentadas	(cuente	las	hojas	
para	asegurarse	que	no	se	excede	el	
máximo	de	hojas).	

 

1) Apague	el	triturador.	

2) Aplique	aceite	para	triturador	en	
la	ranura	de	alimentación	(aceite	no	
incluido).	Deje	que	el	aceite	remoje	el	
papel	y	la	máquina	por	30	minutos.

3) Fije	el	interruptor	a	Auto/On.

 Trabaje en reversa 
por	5	segundos.

	Apague	y	jale	el	papel	
de lado a lado

	Apague	el	triturador			

 Fije el interruptor 
a	Auto

	Reduzca	las	hojas

Aplique	aceite	para	
triturador	y	espere	
30	min.

Min
30

Alimente	en	el	centro

Para situaciones difíciles donde la reversa no funciona, siga los siguientes pasos:

	Vacie	el	recipiente	si	
esta	lleno.	Con	cuidado	
retire el papel de la cabeza 
del	triturador.
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